Philippians 3:8



- is the strong adversative conjunction ALLA, which is used “to indicate that the preceding is to be regarded as a settled matter, thus forming a transition to something new—other matter for additional consideration,
 meaning “But” with the emphatic conjunction MENOUNGE, “used to emphasize or correct; meaning: rather, on the contrary, indeed Rom 10:18; more than that Phil 3:8; who in the world are you to [take issue with God]? Rom 9:20.”
  Then we have the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even.”  This is followed by the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb HĒGEOMAI, which means “to think, consider, regard.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a present fact without reference to its beginning, end, progress, or results.

The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning, Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things” and referring to all the things that made Paul a human celebrity in Judaism.  With this we have the accusative direct object from the feminine singular noun ZĒMIA, meaning “damage, disadvantage, loss, forfeit” as in the previous verse.  Then we have the present active infinitive from the verb EIMI, meaning “to be.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the “all things of human celebrityship in Judaism” produce the action of being damage and disadvantage to a relationship with God.

The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb HĒGEOMAI (to consider).
“But rather I even consider all things [of human celebrityship] to be disadvantage”
- is the preposition DIA plus the accusative of relationship (which expresses the idea of advantage, benefit, favorable disposition, support, or friendly relationship; translated “for the advantage of”) from the neuter singular articular present active participle from the verb HUPERECHW, which means “to surpass in quality or value, be better than, surpass, excel; the neuter of the present participle is used as a substantive—the surpassing greatness.”
  With this we have the attributed genitive from the feminine singular article and noun GNWSIS, meaning “of the knowledge” and refers to the personal knowledge a person has of another person.  With this we have the objective genitive from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “of Christ Jesus” in the sense of “about or concerning Christ Jesus.”  Then we have the appositional genitive from the masculine singular article and noun KURIOS with the possessive genitive first person singular personal pronoun EGW, meaning “my Lord.”
“for the advantage of the surpassing greatness of the knowledge of Christ Jesus, my Lord,”
 - is the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “because of Whom” and referring to our Lord Jesus Christ just mentioned.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and adjective PAS, used as a substantive meaning “all things” and referring to all the things Paul previously mentioned as a human celebrity in Judaism.  This is followed by the first person singular aorist passive indicative from the verb ZĒMIOW, which means “to experience the loss of something, with implication of undergoing hardship or suffering, suffer damage/loss, forfeit, sustain injury: for whose sake I forfeited everything.”


The aorist tense is a culminative aorist, which regards what Paul did in walking away from Judaism in its entirety, but emphasizes the results of that completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that Paul received the action of forfeiting and losing all his human status as a celebrity in Judaism.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“because of Whom I have forfeited all things [as a Jewish celebrity],”
 - is a very rare use of the conjunction KAI used as a relative pronoun introducing a parenthetical thought.  The use of KAI in place of the relative pronoun can be seen in Lk 6:6, “There was a man who [kai] had a withered hand.”  Here it should be translated “which” and refers back to the “all things” of the previous statement.  This is followed by the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb HĒGEOMAI, which means “to consider, conclude, or regard.”

The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues up to the present time.


The active voice indicates that Paul has and still is producing this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural noun SKUBALON, which means “useless or undesirable material that is subject to disposal, refuse, garbage (in various senses: ‘excrement, manure, garbage, kitchen scraps’; specifically of human excrement; ‘to convey the crudity of the Greek…: ‘It’s all crap’.”

“(which I keep on regarding as excrement),”
 - is the conjunction HINA, which introduces both purpose and result clauses.  Here it introduces a purpose clause and should be translated “in order that.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “Christ.”  Finally, we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb KERDAINW, which means “to procure an advantage or profit, to get gain, to make a profit; to gain in a figurative sense.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards the action of gaining Christ in its entirety without reference to its beginning, progress, or result.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and indicates Paul’s purpose in forfeiting his Jewish celebrityship.  The potential aspect of the subjunctive mood is brought out in translation by the word “may.”
“in order that I may gain Christ,”
Phil 3:8 corrected translation
“But rather I even consider all things [of human celebrityship] to be disadvantage for the advantage of the surpassing greatness of the knowledge of Christ Jesus, my Lord, because of Whom I have forfeited all things [as a Jewish celebrity], (which I keep on regarding as excrement), in order that I may gain Christ,”
Explanation:
1.  “But rather I even consider all things [of human celebrityship] to be disadvantage”

a.  In contrast to Paul’s human celebrity status in Judaism, he considered that status to be a disadvantage to his relationship with God.

b.  While blind after the Damascus road, Paul “saw the light.”

c.  Paul had to reject the entire value system under which he had lived his whole life.  He had to give up his status as a leading Pharisee and future leader in the Sanhedrin.  He had to give up the idea of having racial superiority as a Jew.  He had to give up the false belief that he was blameless before God.  He had to give up the concept that by keeping the Mosaic Law he would be saved.  He had to give up trying to please God by all the good things he had been doing in life.


d.  Everything he believed in, everything he valued, everything he cherished in life was a disadvantage to him.  He had never seen it before, but now he sees it clearly.


e.  Being a human celebrity is a great disadvantage in the spiritual life and can do serious damage to ever having a relationship with God.



(1)  The problem is one of approbation lust.  We are blinded by the approbation of others into thinking we are doing the right thing, that we are right before God, and that we have a wonderful relationship with God, when nothing could be further from the truth.



(2)  This is a problem for unbelievers attempting to have a relationship with God through their good deeds, but it is also a problem for believers who already have a great relationship with God as mature believers.  It is the problem of personal success.



(3)  Personal success led David into listening to and believing all the complements he was hearing from the people of Israel after he became king.  It all went to his head and he got bored with success.  He needed a new stimulation and excitement in life and went after it in sex.  This is why he had ten or more wives, and still wasn’t satisfied and had to have another man’s wife.  This did serious damage to his relationship with God and was a great disadvantage to his spiritual life.

f.  Human celebrityship is a distraction to believing in Christ and the execution of the spiritual life.  Paul learned this as an unbeliever; David learned it as a believer.  Human celebrityship is a satanic trap to keep us from believing in Christ, and if we have believed in Christ, to keep us from executing the spiritual life.  This is why Paul considered all the things he had attained as a Jew to be damaging and a disadvantage to his desire to have a relationship with God.  Therefore, he had to forfeit these things in order to get what he really wanted—to have a real, personal relationship with God.

2.  “for the advantage of the surpassing greatness of the knowledge of Christ Jesus, my Lord,”

a.  Paul forfeited all of his Jewish advantages so he could have the greater advantage of having a personal relationship with Christ Jesus, his Lord.  That personal relationship was based upon knowledge about Christ Jesus.  You cannot have a personal relationship with someone you do not know.  It is impossible.


b.  The only way to know anything about Christ as the Messiah (that is, His mission during His first advent) and Jesus (that is, the humanity of Christ during the first advent) is to learn the word of God.


c.  Once you have that knowledge about Christ Jesus, you realize that you have something that is beyond all the “greatness” this world has to offer.  You have something that surpasses greatness.

d.  Paul had the greatest greatness as a Jewish celebrity.  But he gave that all up for the chance at something that surpassed greatness—the chance to really learn about, and therefore, have a personal relationship with the Lord Jesus Christ.  Once Paul did that he truly could recognize Jesus Christ as “his Lord.”


(1)  The “lordship” of Christ does not happen at salvation by “making Christ our Lord.”


(2)  The “lordship” of Christ happens after we make Bible doctrine the number priority in our life as the surpassing greatness of the knowledge of Him.


e.  The “knowledge of Christ” is the greatest advantage any person can have in life.  Paul gave up a worldly advantage from the cosmic system for the sake of an advantage surpassing greatness in a relationship with Jesus Christ.


f.  The progress of spiritual growth from salvation to maturity is the realization that:



(1)  What we were as unbelievers was meaningless.



(2)  What we did as unbelievers was meaningless.



(3)  What we had as unbelievers was meaningless.



(4)  The greatest thing we can ever have is the surpassing-greatness knowledge about our Lord Jesus Christ.


g.  Jer 9:23-24, “Thus says the Lord, ‘Let not a wise man boast of his wisdom, and let not the mighty man boast of his might, let not a rich man boast of his riches; but let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me, that I am the Lord who exercises unfailing love, justice and righteousness on earth; for I delight in these things,’ declares the Lord.”

h.  The fact we as believers are expected to learn about Christ is found in two significant passages.



(1)  Eph 4:13, “until we all attain to the unity of the faith, and of the knowledge of the Son of God, to a mature man, to the measure of the stature which belongs to the fullness of Christ.”


(2)  2 Pet 3:18, “but continue to grow in the sphere of grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ.  To Him the glory both now and throughout the day of eternity.  I have been caused to believe it.”
3.  “because of Whom I have forfeited all things [as a Jewish celebrity],”

a.  Because of Paul’s desire for a relationship with Christ, whom he now realized was the Son of God and Messiah, Paul was willing to forfeit everything he was and had.  Like Moses, Paul gave up everything the future had to offer him, in order to know Christ.  Heb 11:24-27, “By means of doctrine Moses, when he had grown up, refused to be called the son of Pharaoh’s daughter, choosing rather to endure ill-treatment with the people of God than to enjoy the passing pleasures of sin, considering the reproach of Christ greater riches than the treasures of Egypt; for he was looking to the reward [escrow blessing for time and eternity].  By doctrine he left Egypt, not fearing the wrath of the king; for he endured, as seeing Him who is unseen [occupation with Christ].”

b.  We really lose nothing when we believe in Christ.  In fact we gain something all the riches, power, and approbation of the world cannot attain—eternal life with Jesus Christ, our Lord.


c.  Paul forfeited his former life in Judaism, but did he really lose anything?  No, not at all.  In fact, he gained everything—a portfolio of invisible spiritual assets that goes far beyond anything Satan’s system (this world) has to offer.


d.  Our Lord gave up everything for us on the cross that we might have eternal life and the eternal blessings He has waiting to give us in the new heavens and new earth.

e.  We give up very little for the sake of a relationship with God.  In fact we give up so little Paul compared it to going to the bathroom—a pile of dung or excrement.
4.  “(which I keep on regarding as excrement),

a.  Brace yourselves for the truth of the word of God and don’t faint in your souls.  Excrement is what comes out of you when you sit on a toilet.  That is what Paul gave up, when he gave up his life as a celebrity in Judaism.  Every time Paul thought about his old life in Judaism, he came to the same conclusion.  It was a pile of dung.


b.  His old life needed to be buried and never dug up again.  It stunk and was totally useless.  All arrogance, self-righteousness, and legalism stinks and is useless, whether it comes from unbelievers or believers.


c.  This was the strongest possible statement Paul could make about his life in Judaism as a Pharisee.  His former life wasn’t worth an excrement.


d.  You can imagine what his old buddies in the Sanhedrin thought of him when they read this or heard that he had said it.  They wanted to kill him, because this was a direct evaluation of what God thought of them.  This was a definite insult to those legalists hounding Paul on a daily basis, and it was authorized by God the Holy Spirit, who inspired Paul to write it.

5.  “in order that I may gain Christ,”

a.  The purpose of all this was that Paul might have an eternal relationship with Christ.  Nothing is greater in life than this.  Nothing can compare.  Nothing is more meaningful in life.

b.  A person can give up anything and everything for the sake of gaining the surpassing knowledge of the Lord Jesus Christ and will only gain in the process.

c.  We never really lose anything, when we believe in Christ, trust in God, and do what He wants.  We only gain, and gain to a surpassing degree.  We gain only by our spiritual relationship with Christ; we gain nothing by human celebrityship.  Sic transit gloria munde: “so the glory of the world passes away.”
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